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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/1120 

ze dne 11. července 2016, 

kterým se mění příloha IV nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1223/2009 
o kosmetických přípravcích 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1223/2009 ze dne 30. listopadu 2009 o kosmetických 
přípravcích (1), a zejména na čl. 31 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Saze jsou povoleny jako barvivo v kosmetických přípravcích v položce 126 přílohy IV nařízení (ES) 
č. 1223/2009. Vědecký výbor pro bezpečnost spotřebitele (SCCS) provedl posouzení rizika sazí (nano) a dne 
12. prosince 2013 vydal stanovisko (2), v němž dospěl k závěru, že používání sazí v jejich nanostrukturované 
formě (s velikostí primárních částic 20 nm nebo větší) při koncentraci do 10 % hmotnostních jako barvivo 
v kosmetických přípravcích nepředstavuje žádné riziko nepříznivých účinků u člověka po aplikaci na zdravou, 
neporušenou pokožku. 

(2)  Kromě toho SCCS v dalším stanovisku ze dne 23. září 2014 k objasnění významu termínu „rozprašovatelné 
aplikace/přípravky“ pro nanoformy sazí CI 77266, oxidu titaničitého a oxidu zinečnatého (3) uvedl, že stanovisko 
k sazím (nano) se nevztahuje na aplikace, které mohou vést k expozici plic spotřebitele nanočásticím sazí při 
vdechování. 

(3)  Závěry SCCS se vztahují na saze (nano) s vymezenou čistotou a profilem nečistot. Kritéria pro čistotu stanovená 
pro jiné saze, než je nanoforma sazí, již navíc nejsou aktuální a měla by být vypuštěna, neboť směrnice Komise 
95/45/ES (4), byla zrušena směrnicí Komise 2008/128/ES (5). Tato kritéria by měla být nahrazena kritérii 
použitelnými na saze (nano). 

(4)  S ohledem na výše uvedená stanoviska SCCS se Komise domnívá, že saze (nano) (podle specifikací SCCS) by měly 
být povoleny pro použití jako barvivo v kosmetických přípravcích v koncentraci nejvýše 10 % hmotnostních 
s výjimkou aplikací, které mohou vést k expozici plic konečného uživatele při vdechování. 

(5)  Komise se domnívá, že příloha IV nařízení (ES) č. 1223/2009 by měla být za účelem jejího přizpůsobení 
technickému a vědeckému pokroku změněna. 
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(1) Úř. věst. L 342, 22.12.2009, s. 59. 
(2) SCCS/1515/13, revize ze dne 15. prosince 2015, http://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_144. 

pdf. 
(3) SCCS/1539/14, revize ze dne 25. června 2015, http://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_163.pdf. 
(4) Směrnice Komise 95/45/ES, kterou se stanoví specifická kritéria pro čistotu týkající se barviv pro použití v potravinách (Úř. věst. L 226, 

22.9.1995, s. 1). 
(5) Směrnice Komise 2008/128/ES, kterou se stanoví specifická kritéria pro čistotu týkající se barviv pro použití v potravinách (Úř. věst. L 6, 

10.1.2009, s. 20). 

http://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_144.pdf
http://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_144.pdf
http://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_163.pdf


(6)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro kosmetické přípravky, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha IV nařízení (ES) č. 1223/2009 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 11. července 2016. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

Příloha IV nařízení (ES) č. 1223/2009 se mění takto: 

Refe­
renční 
číslo 

Identifikace látky Podmínky 
Znění 

podmínek 
použití 

a upozor­
nění 

Chemický 
název 

Colour index číslo/ 
Název v seznamu 

přísad podle 
společné nomenkla­

tury 

Číslo CAS Číslo ES Barva 
Druh 

výrobku, 
části těla 

Nejvyšší koncen­
trace v přípravku 

připraveném 
k použití 

Jiné 

a b c d e f g h i j 

„126 Saze 77266 1333-86-4, 
7440-44-0 

215-609-9, 
231-153-3, 
931-328-0, 
931-334-3 

Černá   Čistota > 97 %, s tímto profilem nečistot: obsah 
popela ≤ 0,15 %, celkový obsah síry ≤ 0,65 %, 
celkový obsah PAU ≤ 500 ppb a benzo(a)py­
renu ≤ 5 ppb, dibenz(a, h)anthracenu ≤ 5 ppb, 
celkový obsah As ≤ 3 ppm, celkový obsah 
Pb ≤ 10 ppm, celkový obsah Hg ≤ 1 ppm.  

126a Saze 77266 (nano) 

Carbon Black 
(nano) 

1333-86-4, 
7440-44-0 

215-609-9, 
231-153-3, 
931-328-0, 
931-334-3 

Černá  10 % Nepoužívat v aplikacích, jež mohou vést k expo­
zici plic konečného uživatele při vdechování. 

Povolují se pouze nanomateriály s těmito vlast­
nostmi: 

—  čistota > 97 %, s tímto profilem nečistot: 
obsah popela ≤ 0,15 %, celkový obsah síry 
≤ 0,65 %, celkový obsah PAU ≤ 500 ppb 
a benzo(a)pyrenu ≤ 5 ppb, dibenz(a, h)ant­
hracenu ≤ 5 ppb, celkový obsah As 
≤ 3 ppm, celkový obsah Pb ≤ 10 ppm a cel­
kový obsah Hg ≤ 1 ppm; 

—  velikost primárních částic ≥ 20 nm.“    

12.7.2016 
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/1121 

ze dne 11. července 2016, 

kterým se mění příloha V nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1223/2009 
o kosmetických přípravcích 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1223/2009 ze dne 30. listopadu 2009 o kosmetických 
přípravcích (1), a zejména na čl. 31 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Látka Ethyl-N-α-dodekanoyl-L-argininát-hydrochlorid, které byl přidělen název Ethyl Lauroyl Arginate HCl 
v seznamu přísad Mezinárodní nomenklatury kosmetických přísad (INCI), je v současné době upravena v 
položce 197 přílohy III a v položce 58 přílohy V nařízení (ES) č. 1223/2009. Podle položky 58 přílohy V je látka 
Ethyl Lauroyl Arginate HCl povolena jako konzervační přísada v kosmetických přípravcích, vyjma přípravků na 
rty, přípravků pro ústní hygienu a přípravků ve spreji, v nejvyšší koncentraci 0,4 % hmotnostních. 

(2)  Vědecký výbor pro bezpečnost spotřebitele (SCCS) přijal vědecké stanovisko k bezpečnosti látky Ethyl Lauroyl 
Arginate HCl v přípravcích pro ústní hygienu dne 19. září 2013 (revidováno dne 12. prosince 2013) (2) 
a dodatek k tomuto stanovisku dne 16. prosince 2014 (revidováno dne 25. března 2015) (3). 

(3)  SCCS konstatoval, že látka Ethyl Lauroyl Arginate HCl je bezpečná pro použití jako konzervační přísada v ústních 
vodách v nejvyšší koncentraci 0,15 % hmotnostních, avšak nikoliv v přípravcích pro ústní hygienu obecně. SCCS 
se rovněž domnívá, že odhady expozice naznačují, že při součtu expozice způsobené potravinami a expozice 
způsobené kosmetickými přípravky může dojít k překročení přijatelného denního příjmu u dětí ve věku tři až 
devět let. SCCS tudíž konstatoval, že nadále používat látku Ethyl Lauroyl Arginate HCl jako konzervační přísadu 
v ústních vodách pro děti v této koncentraci není bezpečné. 

(4)  S ohledem na stanovisko SCCS má Komise za to, že látka Ethyl Lauroyl Arginate HCl by měla být povolena pro 
použití jako konzervační přísada v ústních vodách, v koncentraci nepřesahující 0,15 % hmotnostních, vyjma pro 
děti mladší desíti let. 

(5)  Nařízení (ES) č. 1223/2009 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(6)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro kosmetické přípravky, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha V nařízení (ES) č. 1223/2009 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 342, 22.12.2009, s. 59. 
(2) SCCS/1519/13, http://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_138.pdf. 
(3) SCCS/1543/14, http://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_166.pdf. 

http://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_138.pdf
http://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_166.pdf


Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 11. července 2016. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

Položka 58 v příloze V nařízení (ES) č. 1223/2009 se nahrazuje tímto: 

Refe­
renční 
číslo 

Identifikace látky Podmínky Znění podmínek použití 
a upozornění 

Chemický název/INN 

Název 
v seznamu 

přísad podle 
společné 

nomenklatury 

Číslo CAS Číslo ES Druh výrobku, části těla 
Nejvyšší koncentrace 
v přípravku připra­

veném k použití 
Jiné  

a b c d e f g h i 

„58 Ethyl-N-α-dodeka­
noyl-L-argininát- 
hydrochlorid (*) 

Ethyl Lauroyl 
Arginate HCl 

60372-77-2 434-630-6 a)  Ústní vody a)  0,15 % a)  Nepoužívat v přípravcích 
pro děti do 10 let. 

a)  Nepoužívat pro děti do 
10 let. 

b)  Jiné výrobky b)  0,4 % b)  Nepoužívat v přípravcích 
na rty, přípravcích pro ústní 
hygienu (jiných než ústní 
vody) a v přípravcích ve 
spreji. 

(*)  Pro jiná použití než jako konzervační přísada, viz příloha III, položka č. 197.“   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/1122 

ze dne 11. července 2016 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, 
(ES) č. 1037/ 2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných 
obchodních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, 
pokud jde o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost 
dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 11. července 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Úř. věst. L 157, 15.6.2011, s. 1. 



PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 MA  168,9 

ZZ  168,9 

0709 93 10 TR  136,8 

ZZ  136,8 

0805 50 10 AR  179,4 

BO  217,8 

CL  185,5 

TR  134,0 

UY  192,8 

ZA  148,0 

ZZ  176,3 

0808 10 80 AR  154,8 

BR  97,4 

CL  126,7 

CN  102,6 

NZ  145,5 

ZA  316,8 

ZZ  157,3 

0808 30 90 AR  129,1 

CL  128,1 

CN  91,9 

NZ  154,1 

ZA  118,2 

ZZ  124,3 

0809 10 00 TR  206,7 

ZZ  206,7 

0809 29 00 TR  321,0 

ZZ  321,0 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktualizaci 
klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2016/1123 

ze dne 17. června 2016 

o postoji, který má být zaujat jménem Evropské unie v příslušných výborech Evropské 
hospodářské komise Organizace spojených národů k návrhům změn předpisů OSN č. 9, 11, 13, 
13-H, 14, 16, 30, 41, 44, 49, 54, 55, 60, 64, 75, 78, 79, 83, 90, 106, 113, 115, 117, 129 a 134, 
k návrhům změn celosvětových technických předpisů OSN č. 15 a 16, k návrhům nových předpisů 
OSN o systémech asistence při brzdění (BAS), o elektronické kontrole stability (ESC), o systémech 
sledování tlaku v pneumatikách (TPMS) a o montáži pneumatik, k návrhu nového celosvětového 
technického předpisu OSN o postupu měření dvoukolových a tříkolových motorových vozidel 
z hlediska emisí a k návrhu nové zvláštní rezoluce č. 2 (S.R.2) o zlepšování provádění celosvětové 

dohody z roku 1998 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 114 ve spojení s čl. 218 odst. 9 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V souladu s rozhodnutím Rady 97/836/ES (1) přistoupila Unie k Dohodě Evropské hospodářské komise 
Organizace spojených národů (EHK OSN) o přijetí jednotných technických pravidel pro kolová vozidla, zařízení 
a části, které se mohou montovat nebo užívat na kolových vozidlech, a o podmínkách pro vzájemné uznávání 
schválení typu udělených na základě těchto pravidel (dále jen „revidovaná dohoda z roku 1958“). 

(2)  V souladu s rozhodnutím Rady 2000/125/ES (2) přistoupila Unie k Dohodě o zavedení celosvětových technických 
předpisů pro kolová vozidla, vybavení a části, které se mohou montovat nebo užívat na kolových vozidlech (dále 
jen „paralelní dohoda“). 

(3)  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/46/ES (3) nahradila systémy schvalování členských států 
schvalovacím postupem Unie a zavedla harmonizovaný rámec zahrnující správní ustanovení a obecné technické 
požadavky pro všechna nová vozidla, systémy, konstrukční části a samostatné technické celky. Uvedená směrnice 
začlenila předpisy přijaté na základě revidované dohody z roku 1958 (dále jen „předpisy OSN“) do systému EU 
schvalování typu, a to buď jako požadavky na schválení typu, nebo jako alternativy k právním předpisům Unie. 
Od přijetí uvedené směrnice jsou předpisy OSN ve stále větší míře začleňovány do právních předpisů Unie 
v rámci EU schvalování typu. 

(4)  S ohledem na zkušenosti a na technický rozvoj je třeba technickému pokroku přizpůsobit požadavky týkající se 
některých prvků nebo rysů, na něž se vztahují předpisy OSN č. 9, 11, 13, 13-H, 14, 16, 30, 41, 44, 49, 54, 55, 
60, 64, 75, 78, 79, 83, 90, 106, 113, 115, 117, 129 a 134 a celosvětové technické předpisy OSN č. 15 a 16. 

(5)  S cílem stanovit jednotná ustanovení týkající se schvalování systémů asistence při brzdění (BAS), elektronické 
kontrole stability (ESC), systémů sledování tlaku v pneumatikách (TPMS) a montáže pneumatik by měly být 
přijaty čtyři nové předpisy OSN. 
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(1) Rozhodnutí Rady 97/836/ES ze dne 27. listopadu 1997 o přistoupení Evropského společenství k Dohodě Evropské hospodářské komise 
Organizace spojených národů o přijetí jednotných technických pravidel pro kolová vozidla, zařízení a části, které se mohou montovat 
nebo užívat na kolových vozidlech, a o podmínkách pro vzájemné uznávání schválení typu udělených na základě těchto pravidel 
(„revidovaná dohoda z roku 1958“) (Úř. věst. L 346, 17.12.1997, s. 78). 

(2) Rozhodnutí Rady 2000/125/ES ze dne 31. ledna 2000 o uzavření Dohody o zavedení celosvětových technických předpisů pro kolová 
vozidla, vybavení a části, které se mohou montovat nebo užívat na kolových vozidlech („paralelní dohoda“) ( Úř. věst. L 35, 10.2.2000, 
s. 12). 

(3) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/46/ES ze dne 5. září 2007, kterou se stanoví rámec pro schvalování motorových vozidel 
a jejich přípojných vozidel, jakož i systémů, konstrukčních částí a samostatných technických celků určených pro tato vozidla (rámcová 
směrnice) (Úř. věst. L 263, 9.10.2007, s. 1). 



(6)  S cílem stanovit jednotná technická ustanovení týkající se postupu měření dvoukolových a tříkolových 
motorových vozidel z hlediska některých typů emisí by měl být přijat nový celosvětový technický předpis OSN. 

(7)  S cílem zlepšit provádění celosvětové dohody z roku 1998 by měla být přijata nová zvláštní rezoluce č. 2 (S.R.2). 

(8)  Je vhodné stanovit postoj, který má být zaujat jménem Unie v příslušných výborech EHK OSN, totiž ve správním 
výboru revidované dohody z roku 1958 a ve výkonném výboru paralelní dohody, k přijetí výše uvedených aktů 
OSN, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Postoj, který má být jménem Unie zaujat ve správním výboru revidované dohody z roku 1958 a ve výkonném výboru 
paralelní dohody ve dnech 20. až 24. června 2016, je hlasovat pro návrhy, jež jsou uvedeny v příloze tohoto 
rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Lucemburku dne 17. června 2016. 

Za Radu 

předseda 
J.R.V.A. DIJSSELBLOEM  
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PŘÍLOHA 

Předmět jednání Referenční dokument 

Návrh doplňku 2 k sérii změn 07 předpisu OSN č. 9 (Hluk tříkolových vozidel) ECE/TRANS/WP.29/2016/45 

Návrh doplňku 4 k sérii změn 03 předpisu OSN č. 11 (Zámky a závěsy dveří) ECE/TRANS/WP.29/2016/33 

Návrh doplňku 1 k sérii změn 04 předpisu OSN č. 11 (Zámky a závěsy dveří) ECE/TRANS/WP.29/2016/34 

Návrh doplňku 14 k sérii změn 11 předpisu OSN č. 13 (Brzdění těžkých vozidel) ECE/TRANS/WP.29/2016/49 

Návrh série změn 01 předpisu OSN č. 13-H (Brzdy vozidel kategorií M1 a N1) ECE/TRANS/WP.29/2016/50 

Návrh doplňku 7 k sérii změn 07 předpisu OSN č. 14 (Kotevní úchyty bezpečnost­
ních pásů, systému ISOFIX a i-Size) 

ECE/TRANS/WP.29/2016/35 

Návrh doplňku 7 k sérii změn 06 předpisu OSN č. 16 (Bezpečnostní pásy, systém 
ISOFIX a i-Size) 

ECE/TRANS/WP.29/2016/36 

Návrh doplňku 18 k sérii změn 02 předpisu OSN č. 30 (Pneumatiky pro osobní auto­
mobily a jejich přívěsy) 

ECE/TRANS/WP.29/2016/51 

Návrh doplňku 5 k sérii změn 04 předpisu OSN č. 41 (Emise hluku z motocyklů) ECE/TRANS/WP.29/2016/46 

Návrh doplňku 11 k sérii změn 04 předpisu OSN č. 44 (Dětské zádržné systémy) ECE/TRANS/WP.29/2016/37 

Návrh doplňku 8 k sérii změn 05 předpisu OSN č. 49 (Emise vznětových a zážeho­
vých motorů (LPG a CNG)) 

ECE/TRANS/WP.29/2016/40 

Návrh doplňku 4 k sérii změn 06 předpisu OSN č. 49 (Emise vznětových a zážeho­
vých motorů (LPG a CNG)) 

ECE/TRANS/WP.29/2016/41 

Návrh doplňku 21 k sérii změn 01 předpisu OSN č. 54 (Pneumatiky pro užitková vo­
zidla a jejich přípojná vozidla) 

ECE/TRANS/WP.29/2016/52 

Návrh doplňku 6 k sérii změn 01 předpisu OSN č. 55 (Mechanická spojovací zaří­
zení) 

ECE/TRANS/WP.29/2016/53 

Návrh doplňku 5 k předpisu OSN č. 60 (Ovladače ovládané řidičem pro mopedy 
a motocykly) 

ECE/TRANS/WP.29/2016/27 

Návrh nové série změn 03 předpisu OSN č. 64 (Náhradní celek pro dočasné užití, 
pneumatiky schopné jízdy bez vzduchu, systém pro jízdu bez vzduchu v pneumatice 
a systém monitorování tlaku v pneumatikách) 

ECE/TRANS/WP.29/2016/54 

Návrh doplňku 16 k předpisu OSN č. 75 (Pneumatiky pro vozidla kategorií L) ECE/TRANS/WP.29/2016/55 

12.7.2016 L 187/11 Úřední věstník Evropské unie CS     



Předmět jednání Referenční dokument 

Návrh doplňku 3 k sérii změn 03 předpisu OSN č. 78 (Brzdění vozidel kategorie L) ECE/TRANS/WP.29/2016/56 
a WP.29-169-03 

Návrh doplňku 5 k sérii změn 01 předpisu OSN č. 79 (Mechanismus řízení) ECE/TRANS/WP.29/2016/57 

Návrh doplňku 7 k sérii změn 06 předpisu OSN č. 83 (Emise vozidel kategorií M1 
a N1) 

ECE/TRANS/WP.29/2016/42 

Návrh doplňku 3 k sérii změn 07 předpisu OSN č. 83 (Emise vozidel kategorií M1 
a N1) 

ECE/TRANS/WP.29/2016/43 

Návrh doplňku 3 k sérii změn 02 předpisu OSN č. 90 (Náhradní díly brzdového sy­
stému) 

ECE/TRANS/WP.29/2016/58 

Návrh doplňku 14 k předpisu OSN č. 106 (Pneumatiky pro zemědělská vozidla) ECE/TRANS/WP.29/2016/59 

Návrh doplňku 6 k sérii změn 01 předpisu OSN č. 113 (Světlomety se symetrickým 
potkávacím světlem) 

ECE/TRANS/WP.29/2016/74 

Návrh doplňku 7 k původnímu znění předpisu OSN č. 115 (Systémy pro dodatečnou 
montáž LPG a CNG) 

ECE/TRANS/WP.29/2016/44 

Návrh doplňku 9 k sérii změn 02 předpisu OSN č. 117 (Pneumatiky, valivý odpor, 
hluk odvalování a přilnavost za mokra) 

ECE/TRANS/WP.29/2016/60 

Návrh série změn 01 předpisu OSN č. 129 (Zdokonalené dětské zádržné systémy 
(ECRS)) 

ECE/TRANS/WP.29/2016/38 

Návrh doplňku 2 k předpisu OSN č. 134 (Vozidla na vodíkový pohon a na palivové 
články (HFCV)) 

ECE/TRANS/WP.29/2016/39 

Návrh nového předpisu OSN o systémech asistence při brzdění (BAS) ECE/TRANS/WP.29/2016/61 

Návrh nového předpisu OSN o elektronické kontrole stability (ESC) ECE/TRANS/WP.29/2016/62 

Návrh nového předpisu OSN o systémech sledování tlaku v pneumatikách (TPMS) ECE/TRANS/WP.29/2016/63 

Návrh nového předpisu OSN o montáži pneumatik ECE/TRANS/WP.29/2016/64 

Návrh změny 1 celosvětového technického předpisu OSN č. 15 (Celosvětové harmo­
nizované zkušební postupy pro lehká vozidla (WLTP)) 

ECE/TRANS/WP.29/2016/68 

Návrh změny 1 celosvětového technického předpisu OSN č. 16 (Pneumatiky) ECE/TRANS/WP.29/2016/70 

Návrh nové zvláštní rezoluce č. 2 (S.R.2) – Zlepšování provádění celosvětové dohody 
z roku 1998 

ECE/TRANS/WP.29/2016/65 

Návrh celosvětového technického předpisu o postupu měření dvoukolových a tříkolo­
vých motorových vozidel vybavených spalovacím motorem z hlediska emisí z klikové 
skříně a emisí způsobených vypařováním 

ECE/TRANS/WP.29/2016/66   
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ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2016/1124 

ze dne 24 června 2016 

o postoji, který má být zaujat členskými státy jménem Evropské unie ve Stálé komisi Eurocontrolu 
k rozhodnutím o centralizovaných službách, která mají být přijata 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 100 odst. 2 ve spojení s čl. 218 odst. 9 této 
smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Rozhodnutí Rady (EU) 2015/2394 (1) stanovilo postoj Unie k rozhodnutí o centralizovaných službách, které měla 
dne 9. prosince 2015 přijmout Stálá komise Eurocontrolu (dále jen „Stálá komise“). Cílem uvedeného rozhodnutí 
o centralizovaných službách bylo umožnit Eurocontrolu, aby mohl vypracovat financování, postup pro zadávání 
zakázek a technické specifikace s ohledem na včasné zavedení nových „evropských datových komunikačních 
služeb vzduch/země“ („EAGDCS“). 

(2)  Postoj stanovený v rozhodnutí (EU) 2015/2394 spočíval v tom, že by přijetí rozhodnutí o centralizovaných 
službách Stálou komisí mělo být odloženo, protože Unie neměla k dispozici dostatek informací pro vyhodnocení 
obsahu takového rozhodnutí o centralizovaných službách a protože by to mohlo předjímat budoucí činnosti 
vykonávané Eurocontrolem způsobem, který by byl pro činnost Unie v této oblasti nepříznivý. 

(3)  Dne 9. prosince 2015 s ohledem na postoj Unie stanovený v rozhodnutí (EU) 2015/2394 Stálá komise nepřijala 
rozhodnutí o EAGDCS a požádala Agenturu Eurocontrolu, aby pokračovala v práci na revidovaném návrhu 
v úzké spolupráci se zúčastněnými subjekty působícími v odvětví a předala posouzení ekonomických nákladů na 
EAGDCS. 

(4)  Agentura Eurocontrolu a zúčastněné subjekty působící v odvětví dne 9. února 2016 předložily revidovaný 
a společně podporovaný návrh na EAGDCS a Agentura Eurocontrolu zajistila plnou dostupnost posouzení 
ekonomických nákladů prostřednictvím stávajících studií proveditelnosti. 

(5)  Agentura Eurocontrolu navrhla dne 6. dubna 2016 Stálé komisi přijmout rozhodnutí o EAGDCS založené na 
novém návrhu písemným postupem. 

(6)  Uvedené rozhodnutí se týká vývoje EAGDCS. Má právní účinky, neboť upravuje oblasti, na které se vztahuje 
právo Unie, a v závislosti na svém obsahu může mít konkrétní dopady na tyto oblasti. Může mít vliv na přínosy 
pramenící z technické činnosti na službách datovým spojem prováděné společným podnikem SESAR, riziko 
nesouladu v oblasti certifikace a dohledu vzhledem k úloze Evropské agentury pro bezpečnost letectví („EASA“) 
v této oblasti, a tudíž na riziko neefektivního vynakládání prostředků pocházejících z letových poplatků 
a podpory Unie, jakož i na nákladovou efektivnost příslušných zaváděcích činností, které má provádět Unie 
v rámci projektu SESAR. 

(7)  Vzhledem k výhodám, které lze očekávat z vývoje technických řešení, jako je demonstrační projekt, by se 
rozhodnutí ve prospěch příslušné spolupráce mělo v zásadě podpořit. Rozhodnutí by však mělo obsahovat 
podmínky, které budou chránit zájmy Unie v případě výše uvedených bodů. 

(8)  Je vhodné stanovit postoj, který má být zaujat členskými státy jménem Unie ve Stálé komisi k rozhodnutím 
o centralizovaných službách, která má tato komise přijmout, 
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(1) Rozhodnutí Rady (EU) 2015/2394 ze dne 8. prosince 2015 o postoji, který mají členské státy zaujmout jménem Evropské unie, pokud 
jde o rozhodnutí o úlohách a úkolech Eurocontrolu a o centralizovaných službách, která má přijmout Stálá komise Eurocontrolu 
(Úř. věst. L 332, 18.12.2015, s. 136). 



PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Postoj, který má být zaujat členskými státy jménem Unie ve Stálé komisi Eurocontrolu je následující: 

pokud jde o návrh ze dne 6. dubna 2016 zaslaný Agenturou Eurocontrolu, je postojem Unie podpora pokračování 
spolupráce Agentury Eurocontrolu s poskytovateli letových navigačních služeb a případně s provozovateli letadel 
z členských států Eurocontrolu v rámci projektu SESAR, včetně rozvoje vhodného řízení, ustanovení pro financování 
a zadávání zakázek a rovněž technických řešení a specifikací, za účelem včasného zavedení evropských datových 
komunikačních služeb vzduch/země (EAGDCS). Výše uvedená ujednání a technická řešení budou předložena prozatímní 
radě / stálé komisi pro informaci a před případným zadáním zakázky. Výše uvedené by také mělo být založeno na 
prokázané technické a provozní proveditelnosti a komplexním ekonomickém posouzení dopadů. 

Rozhodnutí, které má být přijato Stálou komisí zajistí, aby: 

—  byl plně zohledněn výsledek technické činnosti na službách datovým spojem prováděné společným podnikem 
SESAR, 

—  činnosti, na které se uvedené rozhodnutí vztahuje, byly prováděny ve spolupráci s agenturou EASA v rozsahu, 
v němž se rozhodnutí týká přípravných prací agentury EASA pro budoucí certifikaci EAGDCS a dohled nad nimi, 

—  nebylo dotčeno zavádění a provoz EADCS ani zadávání zakázek v souvislosti s EAGDCS, jež musí podléhat dalším 
rozhodnutím členských států Eurocontrolu, 

—  činnosti, na které se uvedené rozhodnutí vztahuje, byly založeny na dohodě s poskytovateli letových navigačních 
služeb a 

—  ustanoveními o financování a zadávání zakázek, jakož i technickými specifikacemi nebyly dotčeny žádné investice 
a související náklady, které poskytovatelům letových navigačních služeb a provozovatelům letadel z členských států 
Unie již vznikly v souladu s požadavky nařízení Komise (ES) č. 29/2009 (1). 

Členské státy jednají společně v zájmu Unie. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Lucemburku dne 24. června 2016. 

Za Radu 

předseda 
A.G. KOENDERS  
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(1) Nařízení Komise (ES) č. 29/2009 ze dne 16. ledna 2009, kterým se stanoví požadavky na služby datovým spojem pro jednotné evropské 
nebe (Úř. věst. L 13, 17.1.2009, s. 3). 



ROZHODNUTÍ RADY (EU, Euratom) 2016/1125 

ze dne 8. července 2016 

o jmenování člena Evropského hospodářského a sociálního výboru, navrženého Portugalskou 
republikou 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 302 této smlouvy, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství pro atomovou energii, a zejména na článek 106a této 
smlouvy, 

s ohledem na návrh portugalské vlády, 

s ohledem na stanovisko Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 18. září 2015 a dne 1. října 2015 přijala Rada rozhodnutí (EU, Euratom) 2015/1600 (1) a (EU, Euratom) 
2015/1790 (2) o jmenování členů Evropského hospodářského a sociálního výboru na období od 21. září 2015 
do 20. září 2020. 

(2)  Po skončení funkčního období pana Lina DA SILVA MAII se uvolnilo místo člena Evropského hospodářského 
a sociálního výboru, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Pan José Custódio LEIRIÃO, Member of the National Confederation of Solidarity Institutions (CNIS), je jmenován členem 
Evropského hospodářského a sociálního výboru na zbývající část funkčního období, tedy do 20. září 2020. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 8. července 2016. 

Za Radu 

předseda 
M. LAJČÁK  
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(1) Rozhodnutí Rady (EU, Euratom) 2015/1600 ze dne 18. září 2015 o jmenování členů Evropského hospodářského a sociálního výboru na 
období od 21. září 2015 do 20. září 2020 (Úř. věst. L 248, 24.9.2015, s. 53). 

(2) Rozhodnutí Rady (EU, Euratom) 2015/1790 ze dne 1. října 2015 o jmenování členů Evropského hospodářského a sociálního výboru na 
období od 21. září 2015 do 20. září 2020 (Úř. věst. L 260, 7.10.2015, s. 23). 



ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2016/1126 

ze dne 4. dubna 2016 

o státní podpoře SA. 35484 (2013/C) (ex SA. 35484 (2012/NN)) týkající se všeobecných 
zdravotních kontrol podle zákona o mléku a tucích 

(oznámeno pod číslem C(2016) 1878) 

(Pouze německé znění je závazné) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 108 odst. 2 první pododstavec této smlouvy, 

poté, co vyzvala zúčastněné strany k podání připomínek v souladu s výše uvedenými ustanoveními (1) a se zohledněním 
těchto připomínek, 

vzhledem k těmto důvodům: 

1. POSTUP 

(1)  V dopisech ze dne 28. listopadu 2011 a ze dne 27. února 2012 Evropská komise (dále jen „Komise“) požádala 
Německo o doplňující informace týkající se výroční zprávy za rok 2010 o státní podpoře v odvětví zemědělství, 
kterou Německo předložilo v souladu s čl. 26 nařízení Rady (EU) 2015/1589 (2). Německo na tyto otázky 
odpovědělo dopisy ze dne 16. ledna 2012 a ze dne 27. dubna 2012. S ohledem na odpovědi Německa bylo 
zjištěno, že Německo poskytlo státní podporu německému odvětví mléka a mléčných výrobků na základě zákona 
o mléku a tucích z roku 1952 (Gesetz über den Verkehr mit Milch, Milcherzeugnissen und Fetten, dále jen „zákon 
o mléku a tucích“). 

(2)  Dopisem ze dne 2. října 2012 Komise Německo informovala, že dotyčná podpora byla zaevidována jako 
neoznámená podpora pod registračním číslem SA.35484 (2012/NN). V dopisech ze dne 16. listopadu 2012, 
7., 8., 11., 13., 14., 15. a 19. února, 21. března, 8. dubna, 28. května, 10. a 25. června a 2. července 2013 
Německo předložilo další informace. 

(3)  Dopisem ze dne 17. července 2013 (C(2013) 4457 final) sdělila Komise Německu své rozhodnutí zahájit 
s ohledem na určitá dílčí opatření provedená podle zákona o mléku a tucích řízení podle čl. 108 odst. 2 Smlouvy 
o fungování Evropské unie (SFEU) (3) (dále jen: „rozhodnutí o zahájení řízení“). V tomtéž dopise dospěla Komise 
k závěru, že další dílčí opatření buď pro období od 28. listopadu 2001 do 31. prosince 2006 nebo pro období 
od 1. ledna 2007 nebo pro obě období jsou slučitelná s vnitřním trhem nebo nepředstavují státní podporu ve 
smyslu čl. 107 odst. 1 SFEU nebo nespadají do oblasti působnosti předpisů o státní podpoře. 

(4)  Pokud jde o dílčí opatření, jichž se týká toto rozhodnutí, totiž dílčí opatření všeobecných zdravotních kontrol, jež 
rozhodnutí o zahájení řízení označuje jako dílčí opatření pro sledování kontaminujících látek (4), BW 9, BY 5, 
HE 8, NI 2, NW 1, RP 3, SL 4 a TH 8 [dále jen „dílčí opatření“], Komise konstatovala, že tato dílčí opatření jeví 
všechny znaky státní podpory, a vyzvala Německo, aby předložilo své připomínky a poskytlo veškeré informace, 
které by pomohly posouzení této podpory pro období od 28. listopadu 2001. 

12.7.2016 L 187/16 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. C 7, 10.1.2014, s. 8. 
(2) Nařízení Rady (EU) 2015/1589 ze dne 13. července 2015, kterým se stanoví prováděcí pravidla k článku 108 Smlouvy o fungování 

Evropské unie (Úř. věst. L 248, 24.9.2015, s. 9). 
(3) S účinností od 1. prosince 2009 byly články 87 a 88 Smlouvy o ES nahrazeny články 107 a 108 Smlouvy o fungování Evropské unie 

(SFEU). Příslušné dvojice článků jsou v podstatě totožné. V tomto rozhodnutí se tam, kde je to vhodné, odkazy na články 107 a 108 SFEU 
rozumí odkazy na články 87 a 88 Smlouvy o ES. SFEU zavedla také některé změny terminologie, například slovo „Společenství“ bylo 
nahrazeno slovem „Unie“ a spojení „společný trh“ slovy „vnitřní trh“. V tomto rozhodnutí je používána terminologie SFEU. 

(4) Ačkoli krátký popis opatření BW9 a RP3 v příloze rozhodnutí o zahájení řízení uvádí také další kontroly kvality, z dalších informací 
předložených Německem je zřejmé, že tato opatření se vztahují pouze na sledování kontaminujících látek, což je předmětem tohoto 
rozhodnutí, nikoli na jiné kontroly kvality. 



(5)  V dopise ze dne 20. září 2013 předložilo Německo připomínky k rozhodnutí o zahájení řízení. 

(6)  Rozhodnutí o zahájení řízení bylo zveřejněno v Úředním věstníku Evropské unie (1). Komise vyzvala ostatní 
zúčastněné strany, aby ve lhůtě jednoho měsíce předložily své připomínky. Komise obdržela 10 připomínek 
zúčastněných stran k dílčím opatřením uvedeným ve 4. bodě odůvodnění. Tyto připomínky byly Německu 
předloženy v dopisech ze dne 27. února, 3. března a 3. října 2014. Německo se k těmto připomínkám 
nevyjádřilo. 

2. POPIS SYSTÉMU 

(7)  Zákon o mléku a tucích je německý spolkový zákon, který vstoupil v platnost v roce 1952. Představuje právní 
rámec pro předmětná dílčí opatření a má neomezenou dobu platnosti. 

(8)  Zákon o mléku a tucích zmocňuje v § 22 odst. 1 německé spolkové země (dále jen „spolkové země“) k výběru 
dávky na mléko od mlékáren na základě množství syrového mléka. 

(9)  Podle § 22 odst. 2 zákona o mléku a tucích se prostředky získané z dávky na mléko používají výlučně k těmto 
účelům: 

a)  k podpoře a zachování jakosti na základě určitých prováděcích předpisů; 

b)  ke zlepšení hygieny při získávání, dodávce, zpracování, úpravě a odbytu mléka a mléčných výrobků; 

c)  ke kontrolám mléka; 

d)  k poskytování poradenství podnikům v otázkách mlékárenského průmyslu a průběžnému dalšímu vzdělávání 
profesních nástupců; 

e)  k reklamě za účelem zvýšení spotřeby mléka a mléčných výrobků; 

f)  k plnění přidělených úkolů podle zákona o mléku a tucích. 

(10)  Podle § 22 odst. 2a zákona o mléku a tucích lze odchylně od druhého odstavce použít prostředky získané při 
výběru dávky na mléko též: 

a)  ke zmírnění strukturálně podmíněných zvýšených nákladů na evidenci při dodávce mléka a smetany od 
výrobce do mlékárny; 

b)  ke zmírnění zvýšených přepravních nákladů při dodávce mléka mezi mlékárnami, pokud je dodávka nezbytná 
pro zajištění zásobování odbytiště zásobovaných mlékáren konzumním mlékem; a 

c)  na podporu jakosti u ústředního odbytu mléčných výrobků. 

(11)  Dávka na mléko byla používána k financování dílčích opatření uvedených ve 4. bodě odůvodnění v těchto 
spolkových zemích: Bádensko-Württembersko, Bavorsko, Dolní Sasko, Durynsko, Hesensko, Porýní-Falc, Sársko 
a Severní Porýní-Vestfálsko. 

(12)  Předmětná dílčí opatření zahrnují kontroly různých kontaminujících látek v mléce a mléčných výrobcích, jako 
jsou dioxin, polychlorované bifenyly (PCB), aflatoxin, detergenty, pesticidy, polychlorované uhlovodíky, které 
mohou být škodlivé pro lidské zdraví. Kontroly prováděly speciální kontrolní subjekty, jimž byly tyto úkoly 
svěřeny příslušnými orgány veřejné moci spolkových zemí, v nichž byla tato dílčí opatření prováděna. Kontrolní 
vzorky byly odebírány z mlékárenských přepravních vozidel náhodně a anonymně. Cílem těchto kontrol bylo 
sledovat přítomnost kontaminujících látek v mléce za účelem předcházení rizikům pro lidské zdraví a ochrany 
spotřebitelů. Tyto činnosti jsou v tomto rozhodnutí označovány jako „sledování kontaminujících látek“. V letech 
2001 až 2011 činil celkový rozpočet na tyto činnosti (v součtu za všechny spolkové země, v nichž byla tato dílčí 
opatření prováděna) přibližně 9 milionů EUR. 
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(1) Úř. věst. C 7, 10.1.2014, s. 8. 



(13) Podle posouzení provedeného Komisí v rozhodnutí o zahájení řízení Německo nepředložilo ustanovení vnitro­
státních nebo unijních právních předpisů, která by odůvodnila zařazení tohoto sledování kontaminujících látek 
mimo oblast podpory. Komise má navíc pochybnosti, zda tato dílčí opatření neposkytovala mlékárnám 
zvýhodnění, protože Komise měla za to, že účelem kontrol je zajistit kvalitu mléčných výrobků, a proto náklady 
vynaložené na provádění takových kontrol musí obvykle nést dotčené mlékárenské podniky. Komise navíc 
vyslovila obavu, že dotčené kontroly kvality se provádějí běžně. 

3. PŘIPOMÍNKY NĚMECKA 

(14)  Německo popsalo právní základ pro sledování kontaminujících látek. Uvedlo dva soubory pravidel. První soubor 
právních ustanovení upravoval provádění kontrol v rámci sledování kontaminujících látek. Součástí byla 
metodická příprava a stanovení rozvrhu kontrol, způsobu odebírání vzorků, testovací metody a použití výsledků. 
Tyto činnosti se v zásadě řídily zákonem o bezpečnosti potravin. 

(15)  Druhý soubor právních ustanovení se týkal financování těchto činností. Jak již bylo vysvětleno v rozhodnutí 
o zahájení řízení, tyto činnosti byly financovány z dávek na mléko placených mlékárnami. Právním základem byl 
§ 22 odst. 2 zákona o mléku a tucích. Na regionální úrovni existovaly další prováděcí předpisy včetně 
rozpočtových pravidel. 

(16)  Německo předložilo přehled použitelných právních předpisů týkajících se bezpečnosti potravin: 

a)  na úrovni Unie: úřední kontrola bezpečnosti potravin se řídilo těmito právními akty: nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 (1), nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 882/2004 (2), nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 (3), zejména příloha IV tohoto nařízení, nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 852/2004 (4), zejména příloha I část A tohoto nařízení, nařízení Komise (ES) 
č. 1881/2006 (5), nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 (6). Sledování reziduí látek se 
řídilo směrnicí Rady 96/23/ES (7) a rozhodnutím Komise 97/747/ES (8); 

b)  na vnitrostátní úrovni: úřední kontrola bezpečnosti potravin a sledování reziduí látek se řídily zákonem 
o bezpečnosti potravin a krmiv (Lebensmittel- und Futtermittelgesetzbuch), správním předpisem o zásadách 
provádění úředních kontrol bezpečnosti potravin a krmiv (Allgemeine Verwaltungsvorschrift über die 
Grundsätze zur Durchführung der amtlichen Überwachung der Erhaltung lebensmittelrechtlicher, weinrech­
tlicher, futtermittelrechtlicher und tabakrechtlicher Vorschriften), nařízením o omezení kontaminujících látek 
v potravinách (Verordnung zur Begrenzung von Kontaminanten in Lebensmittel) a národním plánem kontroly 
reziduí (Nationaler Rückstandskontrollplan); 

c)  kromě těchto úředních kontrol bezpečnosti potravin se provádělo sledování kontaminujících látek, a to na 
základě těchto ustanovení unijních a vnitrostátních právních předpisů: nařízení (ES) č. 178/2002, nařízení (ES) 
č. 882/2004 a doporučení Komise 2011/516/EU (9), § 14 zákona o mléku a tucích, § 50 a 51 zákona 
o bezpečnosti potravin a krmiv a každoročně vydávaná regionální ustanovení (na úrovni spolkových zemí), 
jimiž se schvaluje provádění sledování kontaminujících látek a jeho financování. 
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 ze dne 28. ledna 2002, kterým se stanoví obecné zásady a požadavky potravi­
nového práva, zřizuje se Evropský úřad pro bezpečnost potravin a stanoví postupy týkající se bezpečnosti potravin (Úř. věst. L 31, 
1.2.2002, s. 1). 

(2) Nařízení Evropského Parlamentu a Rady (ES) č. 882/2004 ze dne 29. dubna 2004 o úředních kontrolách za účelem ověření dodržování 
právních předpisů týkajících se krmiv a potravin a pravidel o zdraví zvířat a dobrých životních podmínkách zvířat (Úř. věst. L 165, 
30.4.2004, s. 1). 

(3) Nařízení Evropského Parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se stanoví zvláštní pravidla pro organizaci 
úředních kontrol produktů živočišného původu určených k lidské spotřebě (Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 206). 

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 852/2004 ze dne 29. dubna 2004 o hygieně potravin (Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 1). 
(5) Nařízení Komise (ES) č. 1881/2006 ze dne 19. prosince 2006, kterým se stanoví maximální limity některých kontaminujících látek 

v potravinách (Úř. věst. L 364, 20.12.2006, s. 5). 
(6) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 ze dne 23. února 2005 o maximálních limitech reziduí pesticidů 

v potravinách a krmivech rostlinného a živočišného původu a na jejich povrchu a o změně směrnice Rady 91/414/EHS (Úř. věst. L 70, 
16.3.2005, s. 1). 

(7) Směrnice Rady 96/23/ES ze dne 29. dubna 1996 o kontrolních opatřeních u některých látek a jejich reziduí v živých zvířatech 
a živočišných produktech a o zrušení směrnic 85/358/EHS a 86/469/EHS a rozhodnutí 89/187/EHS a 91/664/EHS (Úř. věst. L 125, 
23.5.1996, s. 10). 

(8) Rozhodnutí Komise 97/747/ES ze dne 27. října 1997, kterým se stanoví rozsah a četnost odběru vzorků podle směrnice Rady 96/23/ES 
o kontrolních opatřeních u některých látek a jejich reziduí v živých zvířatech a živočišných produktech (Úř. věst. L 303, 6.11.1997, 
s. 12). 

(9) Doporučení Komise 2011/516/EU ze dne 23. srpna 2011 o snižování přítomnosti dioxinů, furanů a PCB v krmivech a potravinách 
(Úř. věst. L 218, 24.8.2011, s. 23). 



(17)  Německo předložilo statistiky ohledně úředních kontrol bezpečnosti potravin, kontrol reziduí a sledování 
kontaminujících látek a seznam subjektů odpovědných za tyto kontroly. 

3.1 Připomínky Německa ohledně povahy sledování kontaminujících látek jako doplňkové složky 
k úřednímu systému dozoru nad bezpečností potravin 

(18)  Hlavní připomínka, kterou předložilo Německo, spočívala v tom, že sledování kontaminujících látek je 
doplňkovou složkou k úřednímu systému dozoru nad bezpečností potravin a neposkytuje mlékárnám žádné 
zvýhodnění. Německo v tomto ohledu vysvětlilo své stanovisko takto: 

(19)  Sledování kontaminujících látek splňuje kritéria doplňkové složky úředního systému dozoru nad bezpečností 
potravin, který je založen na unijních a vnitrostátních právních předpisech a slouží preventivně a zdravotně 
orientované ochraně zákazníka i krizovému řízení na základě rizik. 

(20) Sledování kontaminujících látek nelze klasifikovat jako běžnou kontrolu. Kontroly v rámci sledování kontaminu­
jících látek se provádějí na základě vzorků poté, kdy je mléko odebráno sběrnými mlékárenskými vozidly. Plán 
odebírání vzorků připravují zvláštní kontrolní subjekty, které jsou tímto úkolem úředně pověřeny. Tyto pověřené 
subjekty určují, z kterých vozidel a kdy se budou vzorky odebírat a jak dlouho budou kontroly trvat. Pověřené 
subjekty také určují, které kontaminující látky se mají analyzovat. 

(21)  Přu určování plánu kontrol a kontaminujících látek, které mají být podrobeny analýze, vycházejí pověřené 
subjekty z předchozích analýz, z dříve shromážděných výsledků, ze stávajících zdravotních rizik a rizik pro 
bezpečnost potravin, z regionálních zvláštností, z environmentálních faktorů, ekologických havárií a dalších 
obdobných pohnutek. Plán kontrol a to, které kontaminující látky se analyzují, se mohou podle regionů lišit 
a mohou se periodicky měnit. Nekontrolují se všechny kontaminující látky, pro které existují zákonné limity. 
Naproti tomu mohou být kontrolovány jiné kontaminující látky, pro které neplatí zákonné limity, ale které se na 
základě analýz považují za rizikové pro zdraví. Kontroly se tedy v průběhu času zaměřují na různé priority – 
v některých případech mají prioritu kontroly radioaktivních kontaminujících látek, v jiných případech kontroly 
aflatoxinu nebo dioxinu; je možné rovněž provádět kontroly podle regionálních priorit. 

(22)  Informace získané v průběhu těchto kontrol se používají k určení stavu dané mlékárenské oblasti, pokud jde 
o její expozici vůči daným kontaminujícím látkám, jejichž účinky představují riziko pro zdraví. Tyto informace 
dále využívají příslušné orgány veřejné moci k preventivním opatřením na ochranu zdraví v podobě úředních 
kontrol zdraví a bezpečnosti potravin, legislativních opatření, šíření informací a dalších kroků. Tento druh 
kontrol spadá pod systém úředních kontrol a dalších činností přiměřených okolnostem, „včetně informování 
veřejnosti o bezpečnosti a riziku potravin a krmiv, dozoru nad bezpečností potravin a krmiv a dalších 
kontrolních činnostech prováděných během všech fází výroby, zpracování a distribuce“ uvedený v čl. 17 odst. 2 
nařízení (ES) č. 178/2002. 

(23)  Informace získané z těchto kontrol se používají zejména k úpravám úředních plánů kontrol ve smyslu nařízení 
(ES) č. 882/2004. Nařízení (ES) č. 178/2002 obecně požaduje, aby členské státy založily svá opatření v oblasti 
bezpečnosti potravin na hodnocení rizika s využitím objektivních, průhledných a nezávislých vědeckých 
informací a údajů. Tento požadavek je dále upřesněn v nařízení (ES) č. 852/2004 a nařízení (ES) č. 854/2004. 
Příslušné německé úřady pro bezpečnost potravin používají výsledky získané sledováním kontaminujících látek 
jako základ pro toto hodnocení rizika a tato opatření. 

(24)  Podle čl. 17 odst. 2 nařízení (ES) č. 178/2002 jsou členské státy povinny vykonávat vedle systému úředních 
kontrol další činnosti přiměřené okolnostem za účelem zajištění bezpečnosti potravin. Ačkoliv tyto činnosti 
nejsou v uvedeném ustanovení konkrétně vyjmenovány, Německo argumentovalo, že orgány členských států 
vykonávající vedle úředních kontrol takové přiměřené kontrolní činnosti neporušují předpisy o státní podpoře. 
Na základě tohoto přístupu Německo tvrdilo, že sledování kontaminujících látek představuje kontrolu, která je 
doplňková vůči úřední kontrole bezpečnosti potravin. 

(25)  Stejný přístup byl použit v jiných právních aktech Unie v oblasti bezpečnosti potravin. Nařízení (ES) č. 882/2004 
v čl. 3 odst. 1 stanoví provádění pravidelných úředních kontrol a v čl. 3 odst. 2 předpokládá provádění 
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dodatečných úředních kontrol ad hoc; tyto kontroly musí být prováděny na základě rizik. Také směrnice 96/23/ES 
postupuje podle stejné struktury: článek 11 této směrnice stanoví vedle pravidelných úředních kontrol navíc 
namátkové kontroly úředních vzorků. Doporučení Komise o snižování přítomnosti dioxinů, furanů a PCB 
v krmivech a potravinách navíc stanoví intervenční prahové hodnoty, které jsou nižší než zákonné limity 
stanovené v nařízení (ES) č. 1881/2006 a které slouží příslušným orgánům a subjektům jako nástroj pro 
odhalování případů, kdy je vhodné zjistit zdroj kontaminace a přijmout opatření k jejímu omezení nebo 
odstranění. 

(26)  Právní předpisy Unie směřující k zajištění vysoké úrovně ochrany lidského zdraví a zájmů spotřebitelů, pokud jde 
o potraviny (článek 1 nařízení (ES) č. 178/2002), navíc stanoví, že opatření v oblasti bezpečnosti potravin musí 
být opodstatněná nezávislým, objektivním a průhledným hodnocením rizika na základě dostupných vědeckých 
údajů. Výsledky sledování kontaminujících látek se používají jako základ pro splnění těchto zásad, jež byly dále 
upřesněny v nařízení (ES) č. 852/2004 a v nařízení (ES) č. 854/2004. Pokud jde o kontroly dioxinu a PCB, 
Německo navíc odkazuje na doporučení Komise o snižování přítomnosti dioxinů, furanů a PCB v krmivech 
a potravinách. 

(27)  Výsledky těchto kontrol se dále používají ke zjišťování dlouhodobých trendů, analýze rizikových faktorů a příčin 
a k udržování databází pro vědecké účely a pro účely předcházení krizím. Získané informace jsou užitečným 
zdrojem pro dalekosáhlejší politická a správní rozhodnutí, případové studie a šíření neutrálních informací. 

(28)  Kontrolní vzorky se odebírají ze sdružených zásobníků (sdružený zásobník tvoří mléko odebrané sběrným 
mlékárenským vozidlem od několika producentů mléka, přičemž počet těchto producentů se může měnit). 
Mlékárenské podniky nejsou o odebírání vzorků a kontrolách informovány. Nejsou informovány ani o výsledcích 
kontrol. Mlékárenské podniky proto tyto zkoušky nepoužívají, ani pro ně nejsou použitelné k umístění jejich 
produktů na trh nebo jako nástroj zjišťování kvality nebo ceny produktů. Pouze v případě, kdy zkouška 
prokázala vysokou hodnotu kontaminujících látek nebo kdy byly dosaženy nebo překročeny zákonné limity, 
zahájí kontrolní orgány samostatné vyšetřování a informují o něm dotčený mlékárenský závod. 

(29)  Jestliže při sledování kontaminujících látek zjistí pověřený subjekt hodnoty, které jsou vysoké, ale nižší než 
zákonné limity, zahájí postup posouzení, aby nalezl zdroj kontaminace – například krmivo, dezinfekční 
prostředky, ekologické havárie apod. Podnik(y), který/které tuto kontaminaci způsobil(y), musí na vlastní náklady 
přijmout opatření k odstranění zdroje kontaminace. Toto posouzení je užitečné pro preventivní účely. 

(30)  Jestliže při sledování kontaminujících látek zjistí pověřený subjekt hodnoty, které převyšují zákonné limity, nebo 
zjistí přítomnost zákonem zakázané látky, je zahájena úplná dodatečná kontrola. Příslušný orgán pak vydá zákaz 
dodávky mléka a nařídí další zkoušky. Kontaminované mléko je zlikvidováno. Jsou-li znovu zjištěny hodnoty 
kontaminace převyšující zákonné limity, příslušný orgán uplatní sankce v souladu s německým správním, 
případně trestním právem. Sledování kontaminujících látek je tedy pro mlékárenské podniky buď neutrální 
(nejsou-li zjištěny žádné problémy), nebo je spojeno s negativními důsledky (pokud bylo zjištěno překročení 
zákonných limitů kontaminujících látek). Zákaz dodávky mléka je zrušen teprve poté, kdy zkoušky prokáží, že 
mléko není kontaminované. 

(31)  Německo dospělo k závěru, že sledování kontaminujících látek nepředstavuje úlohu vlastní mlékárenskému 
průmyslu, nýbrž opatření na ochranu spotřebitelů, zejména na ochranu zdraví spotřebitelů. Ochrana spotřebitelů 
je cíl, který sleduje SFEU, zejména v souladu s čl. 4 odst. 2 ve spojení s čl. 169 odst. 1 této smlouvy a s Listinou 
základních práv Evropské unie (1), zejména s článkem 38 této listiny. 

(32)  Sledování kontaminujících látek je dále v souladu s jasným závazkem členských států zajistit provádění úředních 
kontrol v oblasti bezpečnosti potravin, a proto mají být náklady na tyto kontroly hrazeny členským státem. 
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(1) Úř. věst. C 364, 18.12.2000, s. 1. 



(33)  Německo prohlašuje, že mlékárenské podniky provádějí vlastní kontroly, aby ověřily, že mléko splňuje zákonné 
limity pro kontaminující látky. Náklady na tyto vlastní kontroly hradí tyto mlékárenské podniky samy. Povinnost 
těchto vlastních kontrol vyplývá z čl. 17 odst. 1 nařízení (ES) č. 178/2002. Povinnosti mlékárenských podniků 
v oblasti bezpečnosti potravin, pokud jde o škodlivé látky, jsou dále upřesněny v dalších právních aktech, např. 
nařízení (ES) č. 1881/2006, nařízení (ES) č. 396/2005 a nařízení Komise (EU) č. 37/2010 (1). 

(34)  Neexistuje žádné ustanovení vnitrostátních právních předpisů, podle něhož by mlékárenské podniky musely 
hradit náklady na úřední kontroly, a neexistuje povinnost platit jim poplatky. Mlékárenské podniky musí hradit 
náklady svých vlastních kontrol dodržování právních předpisů v oblasti bezpečnosti potravin a zákonných limitů 
kontaminujících látek a reziduí, což jsou odlišné kontroly než veřejné kontroly v rámci sledování kontaminujících 
látek. 

3.2 Další připomínky Německa 

(35)  Německo obhajovalo právo členských států provádět kontrolní opatření, jakým je sledování kontaminujících 
látek. Vyplývá to podle něj z rozdělení kompetencí, jež smlouvy (SEU a SFEU) svěřují orgánům Unie a členským 
státům při provádění práva Unie. Odkazuje na články 290 a 291 SFEU, jež definují role orgánů Unie a členských 
států. Podle nich provádění unijních právních předpisů primárně zajišťují členské státy. Do oblasti jejich 
odpovědnosti spadají mimo jiné kontrolní funkce. Odkazuje také na spojené věci 205 až 215/82 (2), v nichž 
Soudní dvůr rozhodl, že v souladu s obecnými zásadami, na nichž je založen instituční systém Unie a jimiž se 
řídí vztahy mezi Unií a členskými státy, je úkolem členských států zajistit provádění unijních ustanovení na svém 
území. 

(36)  Německo proto argumentuje, že článek 291 SFEU by porušilo pouze v případě, kdyby provádělo méně kontrol, 
než stanoví čl. 17 odst. 2 nařízení (ES) č. 178/2002, nikoli, jako je tomu v tomto případě, když provádělo 
dodatečné kontroly, které byly doplňkem k úředním kontrolám v oblasti bezpečnosti potravin a které byly 
v souladu s uvedeným ustanovením nařízení (ES) č. 178/2002. 

(37)  V odpovědi na otázku Komise týkající se možného použití pravidel pro služby obecného hospodářského zájmu 
Německo odmítlo, že by sledování kontaminujících látek mělo charakter takových služeb ve smyslu sdělení 
Komise o použití pravidel Evropské unie v oblasti státní podpory na vyrovnávací platbu udělenou za poskytování 
služeb obecného hospodářského zájmu (3). Německo naopak prohlásilo, že sledování kontaminujících látek 
splňuje kritéria nehospodářské činnosti. V tomto kontextu Německo odkazuje na věci C-364/92, C-343/95 
a C-288/11 P (4), kde se uvádí, že úkol zahrnující výkon veřejného regulačního orgánu směřující k zajištění 
veřejné bezpečnosti není hospodářské povahy, protože představuje úkol ve veřejném zájmu, jehož záměrem je 
chránit veškeré obyvatelstvo. Skutečnost, že tento úkol byl svěřen soukromému subjektu, navíc nemění jeho 
veřejnou povahu. V předmětném případě sledování kontaminujících látek vykonávají pověřené kontrolní subjekty 
veřejný úkol, který přispívá ke zlepšení systému zdravotní péče. Podle práva Unie (5) i německého spolkového 
ústavního práva je stát povinen zajistit vysokou úroveň ochrany zdraví a má při tom diskreční pravomoc. 

(38)  V odpovědi na otázku Komise, zda ustanovení čl. 17 odst. 2 nařízení (ES) č. 178/2002 ukládá členským státům 
jasnou a přesnou povinnost ve smyslu věci T-351/02 do té míry, že lze vyloučit přičitatelnost státu, Německo 
odpovědělo, že ve věci T-351/02 se otázka týkala přičitatelnosti státu, zatímco v předmětném případě jde 
o existenci zvýhodnění pro mlékárenské podniky. 
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(1) Nařízení Komise (EU) č. 37/2010 ze dne 22. prosince 2009 o farmakologicky účinných látkách a jejich klasifikaci podle maximálních 
limitů reziduí v potravinách živočišného původu (Úř. věst. L 15, 20.1.2010, s. 1). 

(2) Rozsudek Soudního dvora ze dne 21. září 1983, Deutsche Milchkontor GmbH a další v. Spolková republika Německo, spojené věci 205 
až 215/82, ECLI:EU:C:1983:233. 

(3) Úř. věst. C 8, 11.1.2012, s. 4. 
(4) Rozsudek Soudního dvora ze dne 19. ledna 1994, C-364/92 – SAT Fluggesellschaft v Eurocontrol, ECLI:EU:C:1994:7, Rozsudek 

Soudního dvora ze dne 18. března 1997, C-343/95 – Calì & Figli v. Servizi Ecologici Porto di Genova, ECLI:EU:C:1997:160, Rozsudek 
Soudního dvora ze dne 19. prosince 2012. C-288/11 P – Mitteldeutsche Flughafen a Flughafen Leipzig-Halle v. Komise, 
ECLI:EU:C:2012:821. 

(5) Článek 35 Listiny základních práv Evropské unie, čl. 114 odst. 3 a čl. 168 odst. 1 SFEU, čl. 2 odst. 2 německé ústavy (Grundgesetz). 



(39)  Severní Porýní-Vestfálsko navíc argumentovalo, že dílčí opatření NW1 není selektivní, protože se zaměřuje na 
celý mlékárenský průmysl v této spolkové zemi. Severní Porýní-Vestfálsko má právní suverenitu, která mu 
umožňuje stanovit hmotný a územní rozsah tohoto dílčího opatření. Severní Porýní-Vestfálsko znovu zdůraznilo, 
že předmětné opatření slouží provádění obecných zdravotních kontrol a je ve veřejném zájmu. 

4. PŘIPOMÍNKY ZÚČASTNĚNÝCH STRAN 

(40)  Od 6. do 18. února 2014 obdržela Komise celkem 10 dopisů od zúčastněných stran s připomínkami k podpoře 
poskytované předmětným dílčím opatřením (1). 

(41)  V dopise zaevidovaném Komisí dne 6. února 2014 spolek Milchwirtschaftlicher Verein Allgäu-Schwaben e.V. 
uvedl, že programy kontroly reziduí a kontaminujících látek v mléčných výrobcích je třeba vnímat jako doplněk 
vnitrostátního programu sledování, který slouží ochraně spotřebitelů a prevenci krizí. Spolek poukázal na to, že 
vzorky se odebírají z různých podniků za účelem získání přehledu o různých regionech Bavorska. Výsledky jsou 
šířeny. Tak je možné vytvářet strategie prevence a opatření, která v konečném důsledku povedou ke snížení 
úrovně kontaminace. Z těchto důvodů neposkytují tato opatření kontrolovaným mlékárenským podnikům žádné 
zvýhodnění. 

(42)  V dopise zaevidovaném Komisí dne 10. února 2014 uvedl Gewerkschaft Nahrung-Genuss-Gaststätten Region 
Allgäu, že sledování úrovně kontaminujících a radioaktivních látek v mléčných výrobcích je velmi důležitou 
součástí ochrany spotřebitelů. Toto opatření považuje za velmi cenné nikoliv pro dotčené mlékárenské podniky, 
nýbrž pro všechny spotřebitele mléka. 

(43)  V dopise zaevidovaném Komisí dne 10. února 2014 uvedl Landeskontrollverband Nordrhein-Westfalen e.V., že 
podporuje názor spolkové země Severní Porýní-Vestfálsko (který byl předložen Komisi v rámci odpovědi 
Německa ze dne 20. září 2013). 

(44)  V dopise zaevidovaném Komisí dne 10. února 2014 uvedl Landesvereinigung der Milchwirtschaft NRW e.V., že 
podporuje názor spolkové země Severní Porýní-Vestfálsko (který byl předložen Komisi v rámci odpovědi 
Německa ze dne 20. září 2013). 

(45)  V dopise zaevidovaném Komisí dne 11. února 2014 uvedl Landesvereinigung Thüringer Milch e.V., že podporuje 
názor Svobodného státu Durynsko (který byl předložen Komisi v rámci odpovědi Německa ze dne 
20. září 2013). 

(46)  V dopise zaevidovaném Komisí dne 13. února 2014 uvedl Genossenschaftsverband Bayern, že program na 
sledování a zjišťování reziduí a kontaminujících látek v mléce a mléčných výrobcích neposkytuje mlékárenským 
podnikům konkurenční výhody. Tento program slouží především k vytvoření kapacit pro reakci v případě krize 
a ochraně spotřebitelů před nebezpečnými výrobky, a jako takový slouží veřejnému zájmu. Vzorky se odebírají 
nepravidelně, mlékárenské podniky neuchovávají žádné záznamy ani nejsou informovány o výsledcích, pokud 
nedošlo k překročení zákonných limitů. Naopak, mlékárenské podniky provádějí vlastní, komplexnější 
a podrobnější systém kontroly kvality a bezpečnosti, který nelze se sledováním kontaminujících látek srovnávat. 

(47)  V dopise zaevidovaném Komisí dne 14. února 2014 uvedl Milchwirtschaftliche Arbeitsgemeinschaft Rheinland- 
Pfalz e.V., že dílčí opatření RP 3 nelze považovat za státní podporu, protože podnikům ani konkrétnímu 
výrobnímu odvětví není poskytováno žádné zvýhodnění, které by narušilo nebo mohlo narušit hospodářskou 
soutěž nebo mohlo mít vliv na obchod mezi členskými státy. Sdružení argumentovalo, že se dávka nepoužívá na 
úhradu nákladů na kontroly, které jsou mlékárenské podniky povinny provádět podle nařízení (ES) č. 852/2004, 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 (2) a nařízení (ES) č. 854/2004. Naopak, kontroly, které 
jsou předmětem tohoto rozhodnutí, se provádějí jménem orgánů veřejné moci v podobě odběru vzorků a nejsou 
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(1) Komise obdržela od sdružení Landesvereinigung der Milchwirtschaft Niedersachsen e.V. připomínky obecně ke všem opatřením 
financovaným z dávky na mléko, nejen k dílčím opatřením, jež jsou předmětem tohoto rozhodnutí. Sdružení prohlásilo, že se nejedná 
o podporu. Úplný popis těchto připomínek je uveden v rozhodnutí Komise C(2015) 6295 final ze dne 18. září 2015 o státní podpoře 
poskytnuté Německem na kontroly jakosti mléka podle zákona o mléku a tucích SA.35484 (2013/C) (ex SA.35484 (2012/NN)). 

(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla pro 
potraviny živočišného původu (Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 55). 



běžné povahy. Tyto kontroly jsou tedy součástí veřejných opatření k předcházení krizím a jejich řešení v souladu 
s čl. 17 odst. 2 nařízení (ES) č. 178/2002. Sdružení proto dospělo k závěru, že úhrady těchto kontrol 
neosvobozují mlékárenské podniky od vlastních nákladů, nýbrž představují náklady, jež orgány veřejné moci 
nesou v rámci své veřejné funkce zajišťování bezpečnosti potravin. 

(48)  Milchwirtschaftliche Arbeitsgemeinschaft Rheinland-Pfalz e.V. k tomu uvedl, že pokud by dílčí opatření RP 3 bylo 
považováno za státní podporu, jeho slučitelnost pro období od roku 2007 by bylo třeba posuzovat v souladu 
s kapitolou IV.J pokynů Společenství ke státní podpoře v odvětvích zemědělství a lesnictví na období 
2007–2013 (1). 

(49)  V dopise zaevidovaném Komisí dne 18. února 2014 uvedl DHB-Netzwerk Haushalt e.V, že program pro 
sledování znečišťujících látek, program pro posouzení radioaktivity a analýzy nutričních látek představují důležitý 
příspěvek k ochraně spotřebitelů a zvyšování jejich povědomí. Sdružení zdůraznilo neutralitu výsledků kontrol 
(na které mlékárenský průmysl nemá vliv), rychlost rozpoznávání škodlivých látek v mléčných výrobcích 
a možnost rychlé reakce v případě krize. 

(50)  V dopise zaevidovaném Komisí dne 18. února 2014 uvedl Landesvereinigung der Bayerischen Milchwirtschaft e. 
V., že kontroly pro zjišťování škodlivých látek v mléce a mléčných výrobcích jsou důležité pro důvěru 
spotřebitelů v bezpečnost mléčných výrobků. Tyto kontroly slouží jako systém včasného odhalení, který 
umožňuje odhalovat a odvracet rizika nebo přijímat nezbytná preventivní opatření. 

5. POSOUZENÍ EXISTENCE PODPORY 

(51)  V rozhodnutí o zahájení řízení zaujala Komise názor, že dotčená dílčí opatření jeví všechny znaky státní podpory. 
Komise uvedla, že Německo nepředložilo použitelný právní předpis pro úřední kontroly a sledování kontaminu­
jících látek v oblasti bezpečnosti potravin, který by svěřoval tento úkol státu. Komise vyhodnotila, že povinnost 
provádět sledování kontaminujících látek se týká mlékáren, které tudíž získávají zvýhodnění, pokud tyto kontroly 
provádí a hradí stát. 

(52) Během formálního vyšetřovacího řízení Německo a zúčastněné strany argumentovaly, že sledování kontaminu­
jících látek neposkytuje mlékárnám žádné zvýhodnění. Německo předložilo komplexní informace týkající se 
právních, správních a věcných prvků dotyčných dílčích opatření. Je proto třeba znovu prozkoumat otázku 
existence podpory, zejména existenci zvýhodnění mlékáren. 

(53)  V souladu s čl. 107 odst. 1 SFEU „podpory poskytované v jakékoli formě státem nebo ze státních prostředků, 
které narušují nebo mohou narušit hospodářskou soutěž tím, že zvýhodňují určité podniky nebo určitá odvětví 
výroby, jsou, pokud ovlivňují obchod mezi členskými státy, neslučitelné s vnitřním trhem“. 

(54)  Podmínky stanovené v čl. 107 odst. 1 SFEU jsou kumulativní. Aby tedy bylo možné rozhodnout, zda opatření 
představuje státní podporu ve smyslu čl. 107 odst. 1 SFEU, musí být splněny všechny výše uvedené podmínky. 
V důsledku toho, není-li splněna jedna z těchto podmínek, příslušné opatření nemůže být považováno za státní 
podporu. 

(55)  Podmínka existence státní podpory bude zkoumána dříve než ostatní podmínky stanovené v čl. 107 odst. 1 
SFEU, protože hlavním argumentem Německa a zúčastněných stran bylo, že tato dílčí opatření neposkytují 
mlékárnám žádné zvýhodnění. 

(56)  Argumenty Německa a zúčastněných stran jsou založeny na existenci různých kontrolních úkolů stanovených 
unijními a vnitrostátními právními předpisy pro bezpečnost potravin, a zejména na rozlišení mezi úředními 
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kontrolami, jež provádějí příslušné subjekty, a vlastními kontrolami prováděnými mlékárenskými podniky. Podle 
Německa je v tomto ohledu sledování kontaminujících látek, které provádějí pověřené subjekty a které je 
financováno z veřejných zdrojů prostřednictvím dávky na mléko, doplňkové k úředním kontrolám v oblasti 
bezpečnosti potravin a odlišné od vlastních kontrol prováděných samotnými mlékárenskými podniky, které 
v tomto případě hradí své náklady. Mlékárny proto nezískávají žádné zvýhodnění na základě skutečnosti, že stát 
provádí sledování kontaminujících látek. 

(57)  Aby bylo možné ověřit platnost těchto argumentů, je nezbytné analyzovat, 1) jaké místo zaujímá sledování 
kontaminujících látek v systému odpovědnosti za kontrolu stanoveném unijními a vnitrostátními právními 
předpisy v oblasti bezpečnosti potravin, konkrétně zda se provádí jako povinnost přičtená státu, nebo přičtená 
soukromým potravinářským subjektům (mlékárnám); a 2) na základě výsledku této analýzy, zda provádění 
sledování kontaminujících látek poskytuje mlékárenským podnikům zvýhodnění ve smyslu čl. 107 odst. 1 SFEU. 

5.1 Odpovědnost za kontrolu stanovená unijními a vnitrostátními právními předpisy v oblasti 
bezpečnosti potravin 

(58)  Jak je uvedeno v rozhodnutí o zahájení řízení, zkoumané období začíná dnem 28. listopadu 2001 (viz 152. bod 
odůvodnění rozhodnutí o zahájení řízení). Analýza příslušných ustanovení právních předpisů v oblasti 
bezpečnosti potravin se bude týkat období počínajícího tímto datem. 

5.1.1 Unijní právní předpisy v oblasti bezpečnosti potravin 

5.1.1.1 Un i jn í  prá v ní  předp isy  tý ka j íc í  se  kontaminuj íc ích  lá tek  v  pot ravinách včet ně  mléka  

(59)  Nařízení Rady (EHS) č. 315/93 (1) stanoví některé hlavní zásady týkající se kontaminujících látek v potravinách, 
zejména že 1) potraviny, které obsahují kontaminující látky v množství, které je z hlediska lidského zdraví 
a zejména z toxikologického hlediska nepřijatelné, nesmějí být uváděny na trh; a 2) u určitých kontaminujících 
látek musí být v zájmu ochrany veřejného zdraví stanoveny maximální limity. 

(60) Nařízení Komise (ES) č. 466/2001 (2) a nařízení (ES) č. 1881/2006 stanoví maximální limity některých kontami­
nujících látek v potravinách. Týkají se zejména těchto kontaminujících látek v mléce: aflatoxiny, olovo (Pb), 
dioxin, polychlorované dibenzofurany a polychlorované bifenyly (PCB). 

(61)  V souladu s právními akty uvedenými v 59. a 60. bodě odůvodnění je zakázáno uvádět na trh určité potraviny 
(včetně mléka), jestliže obsahují určité kontaminující látky v množství přesahujícím maximální limity stanovené 
v těchto právních aktech. Tyto právní akty proto vyžadují, aby členské státy přijaly vhodná opatření dohledu za 
účelem kontroly přítomnosti kontaminujících látek v potravinách. 

(62)  Komise dále ve svém doporučení o snižování přítomnosti dioxinů, furanů a PCB v potravinách (3) doporučuje 
intervenční a cílové prahové hodnoty pro potraviny včetně mléka, s cílem podnítit proaktivní přístup ke 
snižování přítomnosti dioxinů a PCB s dioxinovým efektem v potravinách. Tyto intervenční prahové hodnoty 
představují zejména nástroj pro příslušné orgány a subjekty umožňující zdůraznit případy, kdy je vhodné zjistit 
zdroj kontaminace a přijmout opatření k jejímu omezení nebo odstranění. Komise dále doporučuje, aby členské 
státy prováděly náhodné sledování přítomnosti dioxinů, polychlorovaných bifenylů s dioxinovým efektem 
a případně polychlorovaných bifenylů jiného typu než s dioxinovým efektem v potravinách včetně mléka, a to 
úměrně k rozsahu jejich produkce, využití a spotřeby. V případech nedodržení ustanovení nařízení (ES) 
č. 466/2001 a v případech, kdy je zjištěno, že množství dioxinů a polychlorovaných bifenylů s dioxinovým 
efektem přesahuje intervenční prahové hodnoty, Komise doporučuje členským státům, aby ve spolupráci 
s hospodářskými subjekty zahájily šetření s cílem zjistit zdroj kontaminace a přijmout opatření k omezení nebo 
odstranění zdroje kontaminace. 

(63)  Je možné učinit závěr, že unijní právní předpisy týkající se kontaminujících látek v potravinách včetně mléka 
obsahují 1) zákonné limity pro určité kontaminující látky v potravinách, včetně kontaminujících látek v mléce, 
které jsou přímo určeny potravinářským hospodářským subjektům, které nesmějí uvádět na trh potraviny včetně 
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mléka, pokud nesplňují tyto limity; a 2) povinnost členských států sledovat dodržování těchto zákonných limitů. 
Dále zde existuje doporučení na úrovni Unie (doporučení Komise) určené členským státům, aby sledovaly 
intervenční prahové hodnoty dioxinu a obdobných kontaminujících látek a přijímaly preventivní opatření. 

5.1.1.2 Uni jn í  pr ávní  p ředpi sy  týka j íc í  se  rez idu í  v  ž ivočišných produktech,  včet n ě  mlé ka  

(64)  Směrnice 96/23/ES vyžaduje, aby členské státy přijaly opatření za účelem sledování látek a skupin reziduí 
vyjmenovaných v příloze I této směrnice. Látky a rezidua sledované v případě mléka jsou určité sloučeniny, 
antibakteriální látky, antihelmintika nesteroidní protizánětlivá léčiva, organochloridy, organofosfáty, chemické 
prvky, mykotoxiny. 

(65)  Směrnice 96/23/ES zavazuje členské státy, aby sledovaly určité živočišné produkty včetně mléka za účelem 
odhalení přítomnosti reziduí a látek. Proto členské státy předkládají Komisi ke schválení plány dozoru. Kromě 
toho mohou členské státy provádět namátkové úřední kontroly bez předchozího oznámení v průběhu celého 
procesu produkce surovin živočišného původu včetně mléka. 

(66)  Směrnice 96/23/ES dále zavádí vlastní kontrolu a spoluodpovědnost hospodářských subjektů. Majitelé či 
odpovědné osoby zařízení, kde probíhá prvé zpracování primárních produktů živočišného původu (totiž mléka), 
učiní, zejména s použitím opatření vlastní kontroly, všechny kroky nezbytné k tomu, aby se přesvědčili, že 
produkty předávané jejich zařízení neobsahují množství reziduí látek nebo zakázané látky překračující maximálně 
povolené limity. 

(67)  Je možné učinit závěr, že unijní právní předpisy týkající se reziduí v živočišných produktech včetně mléka 
obsahují 1) seznam škodlivých látek a reziduí v mléce, které musí být sledovány; 2) úkol členských států sledovat 
a provádět dodatečné kontroly přítomnosti těchto látek a reziduí v mléce; 3) povinnost hospodářských subjektů 
zabývajících se produkcí a zpracováním mléka provádět vlastní kontroly. 

5.1.1.3 H or izont á ln í  un i jn í  právní  p ředpisy  týka j íc í  se  kontrol  v  oblas t i  bezpečno st i  potravin  

(68)  Nařízení (ES) č. 178/2002 stanoví obecné zásady a povinnosti v otázkách bezpečnosti potravin. Pokud jde 
o povinnosti, článek 17 nařízení (ES) č. 178/2002 stanoví:  

„1. Provozovatelé potravinářských a krmivářských podniků ve všech fázích výroby, zpracování a distribuce zajistí 
v podnicích, které řídí, aby potraviny a krmiva splňovaly požadavky potravinového práva, které se týkají 
jejich činnosti, a kontrolují plnění těchto požadavků.  

2. Členské státy zajišťují dodržování potravinového práva a sledují a ověřují, zda provozovatelé potravinářských 
a krmivářských podniků ve všech fázích výroby, zpracování a distribuce plní odpovídající požadavky potravi­
nového práva. Za tímto účelem používají systém úředních kontrol a vykonávají další činnosti přiměřené 
okolnostem, včetně informování veřejnosti o bezpečnosti a riziku potravin a krmiv, dozoru nad bezpečností 
potravin a krmiv a dalších kontrolních činnostech prováděných během všech fází výroby, zpracování 
a distribuce. Členské státy rovněž stanoví pravidla pro opatření a sankce použitelné při porušení potravi­
nového práva a právních předpisů týkajících se krmiv. Tato opatření a tyto sankce musí být účinné, 
přiměřené a odrazující.“  

(69)  Podle článku 2 nařízení (ES) č. 178/2002 zahrnují potraviny též mléko zpracované, částečně zpracované nebo 
nezpracované, které je určeno ke konzumaci člověkem nebo u něhož lze důvodně předpokládat, že je člověk 
bude konzumovat. 

(70)  Povinnosti popsané v článku 17 nařízení (ES) č. 178/2002 se vztahují jak na provozovatele potravinářských 
podniků, tak na příslušné vnitrostátní orgány. Článek 17 nařízení (ES) č. 178/2002 jasně rozlišuje mezi na jedné 
straně provozovateli potravinářských podniků (tedy mlékárenskými podniky), kteří jsou odpovědní za vlastní 
kontroly ve svých podnicích, aby tyto podniky splňovaly požadavky potravinového práva, včetně povinnosti 
dodržovat zákonné limity pro kontaminující látky a rezidua, a na druhé straně orgány členských států, které jsou 
odpovědné za sledování a ověřování plnění požadavků potravinového práva. Činnost orgánů členských států je 
v tomto ohledu dvojí: členské státy jednak provádějí úřední kontroly v úzkém smyslu slova, jednak vykonávají 
další přiměřené činnosti, jako je dozor nad bezpečností potravin a další kontrolní činnosti během všech fází 
výroby, zpracování a distribuce. 
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(71)  Nařízení (ES) č. 882/2004 stanoví mimo jiné další pravidla pro úřední kontroly členských států, pokud jde 
o potraviny živočišného původu včetně mléka. Stanoví, aby členské státy zavedly úřední vnitrostátní plány 
kontrol a pravidelně je aktualizovaly na základě dosaženého vývoje. Úpravy a změny plánů kontrol lze provést na 
základě faktorů nebo s cílem zohlednit faktory, k nimž patří výskyt nových chorob nebo jiných zdravotních rizik 
nebo výsledky vědeckého zkoumání, jak stanoví čl. 42 odst. 3 nařízení (ES) č. 882/2004. 

(72)  Je možné učinit závěr, že unijní právní předpisy týkající se kontrol v oblasti bezpečnosti potravin (včetně mléka) 
stanoví dva různé stupně povinností, které musí existovat souběžně: povinnost provozovatelů potravinářských 
podniků (mlékárenských podniků) splňovat požadavky bezpečnosti potravin a kontrolní povinnost členských 
států ověřovat, že provozovatelé potravinářských podniků příslušné požadavky potravinového práva splňují. 
Členské státy mají dále povinnost provádět úřední kontroly v úzkém slova smyslu a další přiměřené činnosti, jako 
je dozor včetně sledování zdravotních rizik, které usnadní úpravu kontrol v reakci na nové skutečnosti. 

5.1.2 Vnitrostátní právní předpisy v oblasti bezpečnosti potravin 

(73)  Před vstupem nařízení (ES) č. 178/2002 v platnost obsahoval německý zákon týkající se potravin (§ 8 zákona 
Lebensmittel- und Bedarfsgegenständegesetz) zákaz výroby a uvádění na trh potravin, které jsou nebezpečné pro 
lidské zdraví. Tento zákaz byl určen všem výrobcům potravin včetně výrobců mléka. Úřední kontroly byly 
upraveny v § 40 německého zákona týkajícího se potravin. Příslušné úřední orgány byly podle tohoto ustanovení 
povinny provádět potřebné zkoušky a odebírat vzorky. 

(74)  Po vstupu nařízení (ES) č. 178/2002 v platnost stanoví unijní právo přímo použitelnou povinnost výrobců 
potravin vyrábět a uvádět na trh bezpečné potraviny a přímo použitelnou povinnost členských států provádět 
úřední kontroly. Německý zákon o bezpečnosti potravin a krmiv obsahuje další upřesnění těchto povinností, 
včetně pravidel pro rozdělení kompetencí na spolkové a zemské úrovni a přípravy a provádění úředních plánů 
kontrol. Náklady na vlastní kontroly potravinářských subjektů (včetně mlékáren) mají nést tyto podniky samy. 
Náklady na úřední kontroly, včetně sledování kontaminujících látek, hradí stát. 

(75)  Pokud jde o sledování kontaminujících látek, je považováno za doplňkové k úředním kontrolám bezpečnosti 
potravin v užším slova smyslu. Sledování kontaminujících látek je kontrolní činnost ve smyslu § 50 a 51 zákona 
o bezpečnosti potravin a krmiv. Přesný vztah mezi úředními kontrolami bezpečnosti potravin a sledováním 
kontaminujících látek je popsán v připomínkách Německa (viz 18. až 34. bod odůvodnění). Jeho rysy lze shrnout 
takto: 

(76)  Sledování kontaminujících látek má preventivní povahu. Hlavním předmětem tohoto sledování není pozorování, 
zda jsou dodrženy zákonné limity (neboť to je předmětem úředních kontrol bezpečnosti potravin), nýbrž 
pozorování vývoje přítomnosti kontaminujících látek v rámci zákonných limitů a odhalování vyšších než 
obvyklých hodnot, které mohou představovat včasné varování nebo signalizovat možné riziko. 

(77)  Parametry (které kontaminující látky mají být přesně kontrolovány, časový rozvrh, regiony) pro sledování 
kontaminujících látek navrhují zvláštní subjekty pověřené příslušnými orgány pro bezpečnost potravin 
spolkových zemí. Tyto parametry se určují ad hoc na základě hodnocení rizika. Tyto parametry schvalují příslušné 
orgány pro bezpečnost potravin spolkových zemí. Sledování kontaminujících látek provádějí subjekty pověřené 
příslušnými orgány pro bezpečnost potravin spolkových zemí. Tyto spolkové země vykonávají řídicí funkci nad 
subjekty pověřenými provádět sledování kontaminujících látek. 

(78)  Sledování kontaminujících látek, které je doplňkové vůči úředním kontrolám bezpečnosti potravin, přispívá 
k těmto kontrolám těmito způsoby: výsledky sledování kontaminujících látek se využívají k úpravě a změnám 
úředních plánů kontrol tam, kde je to nutné, a k provádění dalších preventivních opatření, jako jsou opatření 
k včasnému odhalování zdravotních rizik, šíření informací o zdravotních a environmentálních rizicích pro 
veřejnost, zřizování databází a analyzování dostupných údajů a předkládání návrhů legislativních změn. 
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(79)  Je tedy možné učinit závěr, že:  

1) vnitrostátní právní předpisy v oblasti bezpečnosti potravin jsou v souladu s právními předpisy Unie v oblasti 
bezpečnosti potravin a zavádějí dvě úrovně odpovědnosti: na úrovni mlékáren a na úrovni členského státu;  

2) sledování kontaminujících látek je prováděno jako součást funkce úředních kontrol členských států, konkrétně 
jako „další přiměřená činnost“ ve smyslu čl. 17 odst. 2 nařízení (ES) č. 178/2002. Sledování kontaminujících 
látek je navíc v přímém vztahu k povinnostem členských států sledovat a provádět další kontroly přítomnosti 
kontaminujících látek v mléce, vyplývajícím z nařízení (ES) č. 466/2001 a nařízení (ES) č. 1881/2006, 
doporučení o snižování přítomnosti dioxinů, furanů a PCB v potravinách a směrnice 96/23/ES;  

3) sledování kontaminujících látek je přímo spojeno s úředními kontrolami bezpečnosti potravin prováděnými 
členským státem, protože poskytuje informace, které se používají k jejich doplnění;  

4) sledování kontaminujících látek je založeno na hodnocení rizika prováděném veřejně pověřeným subjektem, 
uskutečňuje se podle veřejně schváleného rozvrhu, který určuje regiony, čas, látky, které mají být 
kontrolovány, a který je upravován podle výsledků hodnocení rizika. Je tedy možné učinit závěr, že sledování 
kontaminujících látek není běžné povahy;  

5) sledování kontaminujících látek se uskutečňuje v podobě kontrol náhodných vzorků odebíraných na úrovni 
mlékárenských vozidel; vzorky i výsledky jsou anonymní;  

6) výsledky zkoušek se využívají k včasnému odhalování rizik a k veřejným preventivním opatřením;  

7) sledování kontaminujících látek nezbavuje mlékárenské podniky jejich povinnosti provádět vlastní kontroly 
dodržování zákonných limitů stanovených pro množství kontaminujících látek a reziduí v mléce. 

5.2 Existence zvýhodnění mlékárenských podniků 

(80)  Na základě výše uvedených závěrů ohledně povahy sledování kontaminujících látek je nutné analyzovat, zda toto 
sledování poskytuje mlékárenským podnikům zvýhodnění. 

(81)  Všechny druhy opatření, která zmírňují obvyklou zátěž pro rozpočet podniku, a která proto, ačkoliv nejsou 
dotacemi v úzkém slova smyslu, mají stejnou povahu a stejný účinek, poskytují takovému podniku 
zvýhodnění (1). Je proto nutné prozkoumat, zda sledování kontaminujících látek financované státem zbavuje 
mlékárny nákladů, jež obvykle zatěžují jejich rozpočet. 

(82)  Pojem nákladů, jež obvykle zatěžují rozpočet podniku, zahrnuje náklady považované za vlastní náklady 
hospodářské činnosti tohoto podniku i další náklady, které podnik musí nést v důsledku povinností uložených 
právními předpisy použitelnými na tuto hospodářkou činnost (2). 

(83)  Pokud jde o odvětví mlékárenství, takovými vnitřními náklady mlékárenských podniků včetně dodatečných 
nákladů uložených právními předpisy jsou například: 

—  náklady na zjišťování kvality mléka, které jsou vnitřními náklady hospodářské činnosti, protože jsou nezbytné 
pro určení ceny mléka (3), 

—  náklady na vlastní kontroly bezpečnosti potravin, které mlékárenské podniky provádějí samy, aby splnily 
povinnost vyrábět a uvádět na trh pouze mléko, které je bezpečné pro lidskou spotřebu. Tyto kontroly 
provádějí a hradí mlékárny (viz 33. a 34. bod odůvodnění). 
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(1) Viz rozsudek ve věci T-538/11 Belgické království v. Evropská komise, bod 71, ECLI:EU:T:2015:188 a citovaná judikatura. 
(2) Analogicky viz rozsudky ve věci T-538/11 Belgické království v. Evropská komise, bod 76, ECLI:EU:T:2015:188; ve věci C-172/03 

Heiser, bod 38, EU:C:2005:130; ve věci C-126/01 GEMO, body 31, 32, ECLI:EU:C:2003:622; ve věci C-251/97 Francie v. Komise, 
bod 40, EU:C:1999:480; ve věci 173/73 Itálie v. Komise, body 15 až 18, CLI:EU:C:1974:71. 

(3) Viz rozhodnutí Komise C(2015) 6295 final ze dne 18. září 2015 o státní podpoře poskytnuté Německem na kontroly jakosti mléka 
podle zákona o mléku a tucích SA.35484 (2013/C) (ex SA.35484 (2012/NN)), 136.–140. bod odůvodnění. 



(84)  Naopak náklady na sledování kontaminujících látek nejsou vnitřními náklady výroby mléka, jeho zpracování 
a uvádění na trh ani dodatečnými náklady, které musí podniky nést v důsledku povinností uložených právními 
předpisy. 

(85)  Sledování kontaminujících látek se nevztahuje k jednotlivým mlékárnám, nýbrž se provádí náhodně na úrovni 
sběru mléka, a je tedy anonymní (viz 20. a 28. bod odůvodnění). Netýká se také veškerého množství mléka, které 
je produkováno, přepravováno a uváděno na trh, nýbrž jen zlomku tohoto množství, přičemž četnost a místa 
těchto kontrol se určují na základě hodnocení rizika; není proto běžné povahy (viz 20. a 21. bod odůvodnění). 

(86)  Cílem sledování kontaminujících látek dále není zjišťovat, zda jsou dodrženy zákonné limity přítomnosti různých 
škodlivých látek. Předně za tímto účelem provádějí kontroly samotné mlékárny (viz 83. bod odůvodnění, druhá 
odrážka); za druhé, cílem sledování kontaminujících látek je včasné odhalování rizik pomocí analýzy hodnot, 
které se pohybují v zákonných limitech, ale jsou vyšší, než je v daném regionu obvyklé (viz 26., 27., 29. bod 
odůvodnění). 

(87)  Mlékárny nemohou využít sledování kontaminujících látek a jeho výsledky pro určování kvality svého mléka. 
Sledování kontaminujících látek také není nutnou podmínkou pro zpracování odebraného mléka a uvedení 
mléčných výrobků na trh. Pouze v případě, kdy je v rámci sledování kontaminujících látek zjištěno překročení 
zákonných limitů, příslušný orgán bezpečnosti potravin přijme samostatným postupem opatření, která mají 
negativní dopad na jednotlivé mlékárny (viz 30. bod odůvodnění). 

(88)  Náklady na sledování kontaminujících látek nejsou dalšími náklady, které musí podnik nést v důsledku povinností 
uložených právními předpisy použitelnými na výrobu mléka (viz 32., 33., 34. bod odůvodnění). Povinností 
mlékáren je provádět vlastní kontroly bezpečnosti potravin ve svých podnicích, aby splnily povinnost vyrábět 
a uvádět na trh mléko a mléčné výrobky, které jsou bezpečné pro lidskou spotřebu, včetně splnění zákonných 
limitů pro kontaminující látky a rezidua (viz 83. bod odůvodnění druhá odrážka). Sledování kontaminujících 
látek nezbavuje mlékárny povinnosti provádět vlastní kontroly bezpečnosti za účelem splnění svých zákonných 
povinností (viz 34. bod odůvodnění). 

(89)  Sledování kontaminujících látek splňuje kritéria pro úkol související s úředními kontrolami bezpečnosti, za nějž 
jsou odpovědné orgány veřejné moci a který je financován státem (viz 32., 63., 67., 72. bod odůvodnění 
a 79. bod odůvodnění bod 2), aniž by zbavoval mlékárenské podniky povinnosti provádět vlastní kontroly 
bezpečnosti potravin uložené unijními a vnitrostátními právními předpisy. 

(90)  Nedávná judikatura, konkrétně rozsudek Tribunálu ve věci T-538/11 Belgické království v. Evropská komise (1), 
znovu zdůraznila, že „pojem „náklady, jež obvykle zatěžují rozpočet podniku“, však zahrnuje zejména dodatečné 
náklady, které musí podniky nést z důvodu povinností, které jsou zákonného, regulačního nebo smluvního 
původu, které se vztahují na hospodářskou činnost“ (viz bod 76 rozsudku). V uvedené věci byly testy k depistáži 
BSE pro dotyčné podniky právním předpisem výslovně stanoveny jako povinné. 

(91)  Naproti tomu v předmětném případě sledování kontaminujících látek nejsou tyto kontroly uloženy mlékárnám 
právním nebo správním předpisem nebo dohodou použitelnou na hospodářskou činnost. Kontroly uložené 
mlékárnám právním nebo správním předpisem nebo dohodou použitelnou na hospodářskou činnost jsou 
popsány výše v 63. bodě odůvodnění bodě 1, 67. bodě odůvodnění bodě 3 a 83. bodě odůvodnění druhé 
odrážce. Tyto kontroly jsou nutné k tomu, aby mlékárny prokázaly, že splňují zákonné limity pro přítomnost 
kontaminujících látek stanovené právními předpisy. 

(92)  Sledování kontaminujících látek však není nástroj sloužící k prokázání splnění těchto zákonných limitů. Cílem 
sledování kontaminujících látek je odhalit hodnoty přítomnosti kontaminujících látek, které jsou nižší než 
zákonné limity, pro preventivní účely, jak je vysvětleno výše, a tyto kontroly se provádějí náhodně a nepravidelně 
(viz 76. bod odůvodnění). Sledování kontaminujících látek není součástí kontrol, které jsou nutné k tomu, aby 
mlékárny prokázaly, že splňují zákonné limity pro přítomnost kontaminujících látek stanovené právními 
předpisy. Proto zjištění ve věci T-538/11 týkající se existence zvýhodnění pro dotčené podniky při povinném 
testování na BSE nejsou použitelná na předmětný případ sledování kontaminujících látek. 

(93)  V důsledku toho náklady na sledování kontaminujících látek nesplňují kritérium vnitřních nákladů na 
hospodářskou činnost mlékáren ani dalších nákladů, které musí mlékárny nést v důsledku povinností uložených 
právními předpisy použitelnými na jejich hospodářskou činnost. 
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(1) ECLI:EU:T:2015:188. 



(94)  Z tohoto důvodu sledování kontaminujících látek nezbavuje mlékárny nákladů, jež jejich rozpočet obvykle 
zatěžují, a nezmírňuje obvyklou zátěž pro jejich rozpočet; sledování kontaminujících látek proto neposkytuje 
mlékárnám žádné zvýhodnění. 

(95)  Proto vzhledem k tomu, že není splněna jedna z podmínek uvedených v čl. 107 odst. 1 SFEU, totiž existence 
zvýhodnění, Komise dospěla k závěru, že sledování kontaminujících látek nepředstavuje státní podporu ve smyslu 
čl. 107 odst. 1 SFEU, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Všeobecné zdravotní kontroly podle zákona o mléku a tucích známé jako sledování kontaminujících látek, uvedené 
v rozhodnutí o zahájení řízení jako dílčí opatření BW 9, BY 5, HE 8, NI 2, NW 1, RP 3, SL 4 a TH 8, nepředstavují 
státní podporu ve smyslu čl. 107 odst. 1 SFEU. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno Spolkové republice Německo. 

V Bruselu dne 4. dubna 2016. 

Za Komisi 
Phil HOGAN 

člen Komise  
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